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Ngày nhận bài:  19/01/2024 Tính đến năm 2023, Hàn Quốc là quốc gia đầu tư hàng đầu vào Việt 

Nam nên nhu cầu nhân lực biết tiếng Hàn để phục vụ cho hoạt động 

thương mại đầu tư giữa Việt Nam và Hàn Quốc ngày càng lớn. Do đó, 

số lượng các trường đại học mở ngành đào tạo Hàn Quốc học ở Việt 

Nam tăng nhanh trong những năm qua, trong đó có trường Đại học 

Khoa học - Đại học Thái Nguyên. Sinh viên ngành Hàn Quốc học có 

thể đảm nhiệm nhiều vị trí khác nhau sau khi tốt nghiệp, trong đó nghề 

phiên dịch được nhiều sinh viên lựa chọn. Do đó, nghiên cứu này được 

tiến hành nhằm mục đích tìm hiểu về định hướng nghề phiên dịch của 

sinh viên sau khi tốt nghiệp. Thông qua phương pháp điều tra khảo sát, 

bài viết làm rõ định hướng nghề phiên dịch của sinh viên ngành Hàn 

Quốc học, trường Đại học Khoa học - Đại học Thái Nguyên. Việc tìm 

hiểu rõ quan điểm của sinh viên Hàn Quốc học về định hướng nghề 
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hợp với nhu cầu của sinh viên và thực tế thị trường lao động, góp phần 

nâng cao tính hấp dẫn của chương trình đối với sinh viên tiềm năng 

trong tương lai. 
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1. Giới thiệu 

Trường Đại học Khoa học là một trong những trường thành viên của Đại học Thái Nguyên. 

Triết lý giáo dục của nhà trường là “Đào tạo và bồi dưỡng nguồn nhân lực chất lượng cao có 

năng lực khởi nghiệp và hội nhập quốc tế dựa trên đổi mới sáng tạo; nghiên cứu khoa học, 

chuyển giao công nghệ và tri thức đa ngành, đa lĩnh vực nhằm thúc đẩy sự phát triển bền vững 

về kinh tế - xã hội, văn hóa và môi trường của khu vực Trung du, miền núi phía Bắc và cả 

nước”. Với triết lý hội nhập, Trường Đại học Khoa học xây dựng và phát triển các chương 

trình đào tạo theo hướng tiếp cận với các chuẩn quốc tế, liên kết quốc tế, các chương trình đào 

tạo đa văn hóa. Tại trường Đại học Khoa học, người học được trang bị kiến thức ngoại ngữ, 

được tham gia các hoạt động giao lưu, trao đổi học thuật quốc tế nhằm đáp ứng nhu cầu hội 

nhập ngày càng sâu rộng của xã hội. Do đó, năm 2021, trường Đại học Khoa học đã mở ngành 

đào tạo Trung Quốc học và Hàn Quốc học. Trong phần miêu tả định hướng nghề nghiệp của 

chương trình đào tạo, sinh viên ngành Hàn Quốc học trường Đại học Khoa học sau khi tốt 

nghiệp sẽ có những lựa chọn nghề nghiệp khác nhau, trong đó có nghề phiên dịch. Sinh viên 

theo học chương trình đào tạo ngành Hàn Quốc học có những góc nhìn khác nhau đối với định 

hướng phiên dịch. Do đó, đây là vấn đề có ý nghĩa khoa học và ý nghĩa thực tiễn lớn cần tập 

trung nghiên cứu.  

Nghiên cứu về nghề phiên dịch nói chung và phiên dịch tiếng Hàn nói riêng hiện nay ở Việt 

Nam đã thu hút được nhiều nhà khoa học với nhiều công trình đặc sắc. Những nghiên cứu này 

tập trung vào một số định hướng như: cơ sở lý luận đào tạo phiên dịch ở Việt Nam [1]; nhu cầu 

về tài liệu học phiên dịch [2]; phương pháp giảng dạy trong giờ học phiên dịch Việt - Hàn [3], 

[4]; phương pháp kiểm tra, đánh giá môn biên dịch, phiên dịch tiếng Hàn [5]; đào tạo phiên dịch 

của Hàn Quốc và bài học kinh nghiệm cho Việt Nam [6]; nhu cầu tuyển dụng nhân lực tiếng Hàn 

[7]; triển vọng đào tạo Hàn Quốc học phục vụ hoạt động đầu tư của doanh nghiệp Hàn Quốc tại 

Thái Nguyên [8]; tình hình giảng dạy môn biên phiên dịch tiếng Hàn tại Việt Nam [9], lỗi biên 

phiên dịch tiếng Hàn của sinh viên [10]... Kế thừa những kết quả nghiên cứu đi trước, tác giả tiếp 

tục một hướng đi thú vị liên quan đến góc nhìn của sinh viên Hàn Quốc học đối với định hướng 

nghề phiên dịch sau khi tốt nghiệp đại học.  

2. Phương pháp nghiên cứu 

Để hoàn thiện bài viết này, tác giả đã sử dụng những phương pháp sau: 

Thứ nhất, bài viết là kết quả của nghiên cứu được thực hiện bằng phương pháp phân tích, 

phương pháp logic, phương pháp đánh giá. Nghiên cứu được xây dựng trên cơ sở phân tích nhiều 

tài liệu khoa học khác nhau liên quan tới nội dung của đề tài như lý thuyết về phiên dịch, nhu cầu 

về nhân lực tiếng Hàn ở Việt Nam hiện nay, thực trạng đào tạo phiên dịch tiếng Hàn ở Việt Nam 

nói chung và trường Đại khoa Khoa học - Đại học Thái Nguyên nói riêng. 

Thứ hai, phương pháp nghiên cứu chủ yếu của đề tài là phương pháp khảo sát. Tác giả đã thực 

hiện khảo sát trực tuyến sinh viên ngành Hàn Quốc học ở trường Đại học Khoa học - Đại học 

Thái Nguyên và thu được 301 phiếu khảo sát của sinh viên (trong đó có 87 sinh viên năm thứ 3, 

132 sinh viên năm thứ 2 và 82 sinh viên năm thứ nhất). Thời gian thực hiện khảo sát là tháng 12 

năm 2023 dưới hình thức online với công vụ hỗ trợ là Google forms. Khảo sát được thực hiện để 

tìm hiểu về định hướng nghề phiên dịch của sinh viên ngành Hàn Quốc học sau khi tốt nghiệp đại 

học. Các câu hỏi trong bảng khảo sát gồm 9 câu hỏi được xây dựng dưới hình thức câu hỏi nhiều 

lựa chọn và trả lời ngắn.  

Thứ ba, phương pháp xử lý và phân tích số liệu: Các thông tin và dữ liệu sau khi được khảo 

sát được phân tích và xử lý thống kê bằng phần mềm Excel. Số liệu sau khi xử lý được biểu đạt 

dưới dạng bảng và biểu đồ. Kết quả khảo sát được sử dụng một cách phù hợp để làm sáng tỏ kết 

quả nghiên cứu. 
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3. Kết quả và bàn luận 

3.1. Phiên dịch tiếng Hàn và nhu cầu về nguồn nhân lực phiên dịch tiếng Hàn 

Phiên dịch trong tiếng Anh có nghĩa là “interpretation”, có nghĩa là giải thích hay diễn giải. 

Theo đó, phiên dịch chính là việc hiểu chính xác nội dung của ngôn ngữ nguồn được diễn đạt 

bằng ngôn ngữ lời nói, sau đó nhanh chóng chuyển ngôn ngữ đó sang một ngôn ngữ khác và 

ngôn ngữ đó trở thành ngôn ngữ cuối cùng trong giao tiếp [4, tr.31]. Trong nghiên cứu này, phiên 

dịch được định nghĩa là hành vi truyền tải nội dung của người nói tiếng Hàn sang tiếng Việt hoặc 

từ tiếng Việt sang tiếng Hàn. Trong quá trình phiên dịch, không phải người phiên dịch biết ngữ 

pháp hay từ vừng của tiếng Hàn là có thể dịch được mà cần phải có sự hiểu biết, khả năng ghi 

nhớ thì mới có thể phiên dịch một cách chính xác, lưu loát và phù hợp. Do đó, người phiên dịch 

vẫn phải có những kiến thức nền tảng về văn hoá và ngôn ngữ Hàn Quốc cũng như Việt Nam [4, 

tr.32]. Để phiên dịch tốt, sinh viên phải được trang bị đầy đủ kiến thức và các kỹ năng cần thiết 

nên bốn năm học đại học chính là quãng thời gian chuẩn bị hành trang vô cùng quan trọng để 

thực hiện tốt vai trò “cầu nối ngôn ngữ” của mình. Đặc thù của công việc phiên dịch (nhất là dịch 

nói trực tiếp) là không được biết chính xác nội dung dịch từ trước, thông tin thường đến tức thời 

và phải dịch ngay, không có công cụ hỗ trợ, không có cơ hội sửa sai, hạn chế về thời gian. Do đó, 

đây là công việc khó, sinh viên cần phải có sự học tập và rèn luyện nghiêm túc. Vì vậy, việc tập 

trung phát triển năng lực dịch (bao gồm cả biên dịch/dịch viết và phiên dịch/dịch nói) một cách 

thực tiễn cho sinh viên là điều vô cùng quan trọng nhằm nâng cao chất lượng đào tạo. Nếu như 

năng lực ngôn ngữ, tức khả năng sử dụng thành thạo một ngôn ngữ nhất định (tiếng Hàn và tiếng 

Việt) và năng lực dịch, tức khả năng chuyển đổi ngôn ngữ, là điều kiện cần để người học thực 

hành dịch thì các năng lực khác như tìm kiếm tài liệu bổ trợ, hiểu biết về một chuyên ngành nhất 

định, khả năng khai thác công cụ hỗ trợ là những điều kiện đủ giúp nâng cao chất lượng bản dịch. 

Sau 30 năm thiết lập quan hệ ngoại giao chính thức, quan hệ Việt Nam - Hàn Quốc phát triển 

mạnh mẽ trên nhiều lĩnh vực. Năm 2022, hai nước đã nâng cấp từ quan hệ “đối tác chiến lược” 

lên quan hệ “đối tác chiến lược toàn diện” - mức độ cao nhất của hợp tác song phương. Tính đến 

tháng 6 năm 2023, trong lĩnh vực kinh tế, đầu tư, Hàn Quốc là đối tác hàng đầu của Việt Nam với 

9.666 dự án và gần 81,6 tỷ USD, chiếm 18,2% tổng vốn đầu tư [11]. Hàn Quốc đang là quốc gia 

có số vốn FDI đầu tư lớn nhất vào tỉnh Thái Nguyên. Cơ hội việc làm cho sinh viên Hàn Quốc 

học sau khi tốt nghiệp đa dạng và phong phú hơn. Khi tập đoàn Samsung đầu tư hai nhà máy 

SEVT và SEMV ở Thái Nguyên, thu hút lượng lớn chuyên gia, nhà quản lý trong, ngoài nước và 

hàng vạn công nhân từ các địa phương khác đến làm việc. Các doanh nghiệp Hàn Quốc tại Thái 

Nguyên khó khăn do phải sử dụng một lượng lớn kỹ sư và công nhân Việt không nói được tiếng 

Hàn, ít hiểu biết văn hóa Hàn.  

Trong nghiên cứu trước đó, tác giả đã khảo sát nhu cầu của các công ty, doanh nghiệp Hàn 

Quốc ở Thái Nguyên về nhân sự ngành Hàn Quốc học với các vị trí như quản lí nhân sự, kế toán, 

bán hàng, truyền thông, tư vấn luật, phiên dịch, tham vấn viên, nhân viên quản lý chất lượng QC, 

nhân viên Maketting,… [8]. Đối với từng bộ phận, từng phòng ban của công ty, quản lý người 

Hàn giữ vai trò quan trọng nhất. Các công ty thường cần từ hai đến ba quản lý người Việt biết 

tiếng Hàn để trao đổi các công việc với các bộ phận liên quan, nhân viên và người lao động trong 

công ty. Do đó, các công ty, doanh nghiệp Hàn Quốc cần tuyển người Việt sử dụng được tiếng 

Hàn để phiên dịch trong các cuộc họp, hội thảo, đàm phán với các đối tác hoặc biên dịch các tài 

liệu, báo cáo, thư điện tử, công văn trao đổi trong công việc giữa các bộ phận chuyên môn tại Hàn 

Quốc và Việt Nam. Không chỉ trợ giúp về mặt ngôn ngữ, trọng trách của phiên dịch còn là kết nối 

văn hoá giữa các chủ doanh nghiệp người Hàn và nhân viên người Việt, giúp bộ máy công ty vận 

hành hiệu quả hơn. Ngoài phiên dịch cho các chuyên gia, các công ty còn sử dụng phiên dịch cho 

từng xưởng sản xuất. Một xu hướng đang diễn ra hiện nay là các công ty, nhà máy thường mong 

muốn sử dụng nhân viên đúng chuyên ngành, biết sử dụng tiếng Hàn, hiểu biết về văn hoá, kinh tế 

của Hàn Quốc nhằm tăng cường hơn nữa hiệu quả công việc và giảm chi phí sử dụng nhân lực [7].  
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Như vậy, nhu cầu về nguồn nhân lực biết tiếng Hàn ở Việt Nam hiện nay rất cao nên việc phát 

triển của đào tạo tiếng Hàn và Hàn Quốc học xuất phát từ nhu cầu thực tiễn, từ mối quan hệ hợp 

tác toàn diện trên mọi lĩnh vực giữa hai nước. Một bộ phận lớn sinh viên sau khi tốt nghiệp 

chuyên ngành tiếng Hàn tại các trường đại học tham gia thị trường lao động với tư cách là phiên 

dịch cho các công ty, cơ quan Hàn Quốc đang hoạt động tại Việt Nam hoặc các cơ quan Việt 

Nam có mối quan hệ hợp tác với Hàn Quốc.  

3.2. Định hướng nghề phiên dịch của sinh viên ngành Hàn Quốc học 

Bộ môn Hàn Quốc học trường Đại học Khoa học - Đại học Thái Nguyên được thành lập năm 

2021 với sứ mệnh đào tạo cử nhân chất lượng cao trong lĩnh vực Hàn Quốc học. Đào tạo nguồn 

nhân lực Hàn Quốc học không chỉ trang bị cho sinh viên kiến thức về tiếng Hàn mà còn góp phần 

tìm hiểu toàn diện về đất nước Hàn Quốc, làm cơ sở cho hoạch định những chính sách phát triển 

kinh tế - văn hoá - xã hội liên quan đến hợp tác Việt - Hàn. Bộ môn Hàn Quốc học đã có 3 khoá 

sinh viên với hơn 300 sinh viên. Ngành Hàn Quốc học đang có sức hút lớn đối với học sinh 

THPT trên địa bàn tỉnh Thái Nguyên và các tỉnh vùng Đông Bắc. Kết quả khảo sát cho câu hỏi về 

mục đích lựa chọn ngành Hàn Quốc học của sinh viên được thể hiện rõ trong hình 1.  

Theo hình 1, có 224 sinh viên trả lời mục đích lựa chọn ngành Hàn Quốc học vì mong muốn 

có cơ hội việc làm tốt. Việc làm vẫn đang là một vấn đề lớn trong xã hội Việt Nam nhưng cử 

nhân ngành Hàn Quốc học có cơ hội xin việc cao khi hợp tác Việt Nam - Hàn Quốc đang phát 

triển mạnh mẽ và toàn diện. Theo đó, sự lựa chọn này khá phù hợp vì từ năm 2014, khi Khu công 

nghiệp Yên Bình và Khu công nghiệp Điềm Thuỵ được thành lập và đưa vào hoạt động đã thu 

hút nhiều doanh nghiệp Hàn Quốc xây dựng cơ sở kinh doanh nên ảnh hưởng của các công ty 

Hàn Quốc tới chuyển biến kinh tế, xã hội của tỉnh Thái Nguyên khá đậm nét. Các doanh nghiệp 

Hàn Quốc đã tạo ra nhiều việc làm cho người dân tỉnh Thái Nguyên và các tỉnh khu vực phía 

Bắc. Mục đích lựa chọn học ngành Hàn Quốc học vì đam mê văn hoá Hàn Quốc cũng được nhiều 

lựa chọn (168), phản ánh sự phát triển của công nghiệp văn hoá Hàn Quốc và những ảnh hưởng 

mạnh mẽ của làn sóng văn hoá Hàn Quốc đến với giới trẻ Việt Nam. 

  
Hình 1. Mục đích lựa chọn ngành Hàn Quốc học 

của sinh viên trường Đại học Khoa học 

Hình 2. Mục đích lựa chọn nghề phiên dịch của 

sinh viên ngành Hàn Quốc học 
 

Với câu hỏi: “Em có mong muốn trở thành phiên dịch sau khi tốt nghiệp ngành Hàn Quốc học 

không?”. Kết quả: 294/301 sinh viên tham gia khảo sát trả lời đáp án “có” (chiếm 97,7%). Đây là 

tỷ lệ rất cao, chứng tỏ hầu hết sinh viên ngành Hàn Quốc học của Trường Đại học Khoa học đều 

có mong muốn trở thành phiên dịch viên sau khi tốt nghiệp đại học. Kết quả khảo sát này cho 

thấy sinh viên Hàn Quốc học trường Đại học Khoa học đã nhận thức được nhu cầu lớn về nhân 

lực phiên dịch tiếng Hàn của thị trường lao động ở Việt Nam hiện nay đồng thời cũng phù hợp 

với định hướng nghề nghiệp của sinh viên khi quyết định lựa chọn học ngành Hàn Quốc học.  

Với câu hỏi nhiều lựa chọn “Vì sao em có mong muốn trở thành phiên dịch sau khi tốt nghiệp 

ngành Hàn Quốc học”. Kết quả trên hình 2 cho thấy, 208/301 (69,1%) sinh viên lựa chọn vì nghề 

phiên dịch có thu nhập cao. Vị trí phiên dịch trong các công ty, doanh nghiệp của Hàn Quốc 

thường được trả lương rất cao vì đây là công việc đòi hỏi trình độ cao, có vai trò quan trọng trong 

quá trình hợp tác, kinh doanh và sản xuất của công ty. Trường Đại học Khoa học là nơi đào tạo 
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nguồn nhân lực chất lượng cao của đồng bào các dân tộc khu vực Đông Bắc, nhiều sinh viên dân 

tộc thiểu số vùng núi cao, có hoàn cảnh gia đình khó khăn nên sau khi tốt nghiệp các em muốn 

lựa chọn công việc có thu nhập cao để phụ giúp cha mẹ và có cuộc sống tốt hơn. Bên cạnh đó, 

65,4% lựa chọn muốn trở thành phiên dịch vì có cơ hội được tiếp xúc và giao lưu với người Hàn 

Quốc hoặc muốn có cơ hội sang Hàn Quốc hoặc các quốc gia khác (56,8%) bởi giới trẻ Việt Nam 

nói chung và sinh viên ngành Hàn Quốc học nói riêng hiện nay rất yêu thích văn hoá Hàn Quốc 

đặc biệt là âm nhạc và điện ảnh. Họ bị hấp dẫn bởi sự trẻ trung, năng động, xinh đẹp, lịch lãm của 

người Hàn Quốc, đồng thời cũng mong muốn sang du học, làm việc và sinh sống vì sự sôi động 

của đất nước Hàn Quốc, đó cũng chính là sự bắt kịp xu hướng hội nhập của giới trẻ Việt Nam. 

Sinh viên năm thứ 2 và năm thứ 3 của Bộ môn Hàn Quốc học trường Đại học Khoa học đã từng 

được học tập, giao lưu và thực tế tại các cơ sở có người Hàn Quốc nên cũng cảm nhận được 

những ưu điểm của người Hàn Quốc trong quá trình làm việc. Bên cạnh đó, một số sinh viên 

ngành Hàn Quốc học trước khi nhập học, hoặc trong những kỳ nghỉ hè có tham gia làm thêm tại 

các công ty, doanh nghiệp của Hàn Quốc tại khu công nghiệp Điềm Thuỵ, Sông Công, Yên Bình 

(Thái Nguyên), Bắc Ninh, Vĩnh Phúc, Phú Thọ, Hà Nam... Sinh viên đã có sự hiểu biết nhất định 

về môi trường làm việc chuyên nghiệp nhưng cũng nhiều áp lực của các công ty và doanh nghiệp 

Hàn Quốc nên có 165 lựa chọn vì có môi trường làm việc chuyên nghiệp. 

Mặc dù còn khá non trẻ so với các khoa khác của trường Đại học Khoa học, Bộ môn Hàn 

Quốc học trên cơ sở kế thừa kinh nghiệm trong việc xây dựng ngành Hàn Quốc học của trường 

Đại học Khoa học Xã hội và Nhân văn Hà Nội đã xây dựng chương trình đào tạo khoa học, toàn 

diện, có sự phân loại kiến thức rõ rệt, theo lộ trình cụ thể. Chương trình đào tạo ngành Hàn Quốc 

học đã được ban hành theo Quyết định số 1892/QĐ-ĐHKH ngày 31 tháng 12 năm 2021 của Hiệu 

trưởng trường Đại học Khoa học về việc điều chỉnh chương trình đào tạo đại học chính quy 

ngành Hàn Quốc học, Mã số 7310614. Trong đó quy định, sinh viên ngành Hàn Quốc học phải 

hoàn thiện 135 tín chỉ với các học phần về kiến thức về đất nước học Hàn Quốc (Địa lý, Kinh tế, 

Lịch sử, Văn hoá, Chính trị, Đối ngoại... của Hàn Quốc); kiến thức về ngôn ngữ Hàn Quốc (Từ 

vựng, Ngữ pháp, Lý thuyết Hàn Ngữ, Biên dịch, Phiên dịch, Đối dịch Việt - Hàn, Tiếng Hàn 

chuyên ngành (Kinh tế - Thương mại; Văn hoá, Du lịch, Lịch sử, Báo chí); Kỹ năng thảo luận và 

thuyết trình tiếng Hàn...); Kiến thức bổ trợ liên quan đến Việt Nam và thế giới (Văn hoá và văn 

minh phương Đông, Cơ sở văn hoá Việt Nam, Luật quốc tế,...); kiến thức về kỹ năng nghề nghiệp 

(Nghiệp vụ thư ký, Tin học đại cương, Kỹ năng giao tiếp, Truyền thông và đối ngoại, Thực tế, 

Thực tập...). Chương trình đào tạo đáp ứng đúng với chuẩn đầu ra của mã ngành 7310614 và tạo 

điều kiện thuận lợi cho sinh viên có thể phù hợp với nhiều vị trí việc làm sau khi tốt nghiệp như 

giáo viên, nghiên cứu viên, phiên dịch viên, hướng dẫn viên du lịch, trợ lý, thư ký... Đây là 

những vị trí việc làm đã được khảo sát kỹ và được thể hiện rõ trong đề án mở ngành Hàn Quốc 

học và chương trình đào tạo đã được ban hành.  

Nếu như định hướng của trường Đại học Khoa học xã hội và Nhân văn Hà Nội là đào tạo cử 

nhân Hàn Quốc học để trở thành những nghiên cứu viên cho các viện nghiên cứu, giảng viên cho 

các trường đại học hoặc làm việc trong các cơ quan ngoại giao của Việt Nam và Hàn Quốc thì 

trường Đại học Khoa học - Đại học Thái Nguyên định hướng đào tạo cử nhân Hàn Quốc học để 

làm việc cho các công ty, doanh nghiệp trên địa bàn tỉnh Thái Nguyên cũng như trên phạm vi cả 

nước. Do đó, chương trình đào tạo có 21 trên tổng số 44 học phần với 76 trên tổng số 135 tín chỉ 

về ngôn ngữ Hàn Quốc nhằm trang bị cho sinh viên đầy đủ kiến thức về ngôn ngữ Hàn Quốc từ 

kiến thức cơ sở đến kiến thức chuyên sâu để thuận lợi cho sinh viên theo định hướng phiên dịch. 

Chương trình đào tạo đã được công khai trên cổng thông tin của trường Đại học Khoa học cho 

sinh viên, phụ huynh và xã hội được biết. Trong học phần Nhập môn Hàn Quốc học (Kỳ 1 năm 

thứ nhất), giảng viên đã giới thiệu và giải thích rõ cho sinh viên về chương trình đào tạo, về số 

lượng các học phần và phân kỳ các học phần cũng như những vị trí có thể đảm nhiệm sau khi tốt 

nghiệp. Do đó, sinh viên đã thực hiện câu hỏi khảo sát về vai trò của các khối kiến thức đối với 

nghề phiên dịch và kết quả thu về được thể hiện trong bảng 1.  
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Bảng 1. Vai trò của các khối kiến thức đối với nghề phiên dịch tiếng Hàn (Đơn vị: lượt lựa chọn) 

 Khá quan trọng Quan trọng Rất quan trọng 

Kiến thức về đất nước học Hàn Quốc 25 119 157 

Kiến thức về ngôn ngữ Hàn Quốc 2 38 261 

Kiến thức bổ trợ về Việt Nam và thế giới 26 127 147 

Kiến thức về kỹ năng nghề nghiệp 4 86 211 
 

Theo kết quả khảo sát, không có sinh viên nào lựa chọn “Không quan trọng” đối với tất cả các 

khối kiến thức được học nên bảng 1 không thể hiện lựa chọn này. Số liệu bảng 1 cho thấy, 

261/301 sinh viên đánh giá kiến thức về ngôn ngữ Hàn Quốc có vai trò rất quan trọng. Kết quả này 

phù hợp với đặc thù của nghề phiên dịch khi điều kiện tiên quyết nhất là nghe hiểu được tiếng Hàn 

để dịch sang tiếng Việt và ngược lại. Theo kết quả khảo sát, mức độ rất quan trọng của các khối 

kiến thức được sắp xếp theo thứ tự: Kiến thức về ngôn ngữ Hàn Quốc (261 sinh viên lựa chọn), 

các học phần thực hành, thực tế (222 sinh viên lựa chọn), kiến thức về kỹ năng nghề nghiệp (211 

sinh viên lựa chọn), Kiến thức về đất nước học Hàn Quốc (157 sinh viên lựa chọn), Kiến thức bổ 

trợ liên quan đến Việt Nam và thế giới (147 sinh viên lựa chọn). Nhà trường và sinh viên đều nhận 

thức được phiên dịch sẽ được thực hiện có hiệu quả nếu có kiến thức nền tảng hỗ trợ tốt từ các 

môn học về đất nước, lịch sử, văn hoá, kinh tế, chính trị, đối ngoại Hàn Quốc… Những khối kiến 

thức này góp phần trang bị hiểu biết toàn diện về đất nước Hàn Quốc cũng như quá trình hợp tác 

giữa Việt Nam với Hàn Quốc để sinh viên sau khi tốt nghiệp sẽ có nhiều thuận lợi trong quá trình 

phiên dịch liên quan đến các chủ đề kinh tế, đối ngoại, văn hoá, du lịch, chính trị. 

 
Hình 3. Vai trò của các kỹ năng đối với nghề phiên dịch tiếng Hàn 

 

Để có thể trở thành một phiên dịch viên xuất sắc, sinh viên cần chuẩn bị tốt các kỹ năng quan 

trọng như kỹ năng lưu loát ngôn ngữ, kỹ năng phiên dịch, kỹ năng giao tiếp, kỹ năng tin học văn 

phòng, kỹ năng quản lý, sắp xếp công việc. Theo kết quả khảo sát tại Hình 3 cho thấy, hầu hết sinh 

viên đánh giá kỹ năng lưu loát ngôn ngữ (268 sinh viên lựa chọn), kỹ năng phiên dịch (272 sinh viên 

lựa chọn), kỹ năng giao tiếp (271 sinh viên lựa chọn) đều có vai trò rất quan trọng. Còn kỹ năng quản 

lý, sắp xếp công việc, kỹ năng tin học văn phòng, theo sinh viên có tầm quan trọng và rất quan trọng. 

Ngoài ra, sinh viên chia sẻ thêm về một số kỹ năng khác có vai trò quan trọng đối với nghề phiên 

dịch như: kỹ năng thuyết trình, kỹ năng làm việc nhóm, kỹ năng tư duy phản biện, kỹ năng lắng 

nghe, kỹ năng quan sát, kỹ năng xử lý tình huống, kỹ năng thuyết trình, kỹ năng phản xạ... Những ý 

kiến này chứng tỏ sinh viên đã ý thức được việc trở thành một phiên dịch viên giỏi là điều không dễ 

dàng, cần phải trang bị tổng hợp các kỹ năng quan trọng phục vụ cho công việc trong việc tương lai. 

Như vậy, để trở thành một phiên dịch tốt, sinh viên phải có kiến thức và kỹ năng tốt. Đây là 

hai yếu tố quan trọng, có mối liên hệ chặt chẽ với nhau, có kiến thức tốt giúp sinh viên có kỹ 

năng phiên dịch được chính xác, phù hợp; có kỹ năng tốt giúp phiên dịch viên truyền tải nội dung 

được linh hoạt, khéo léo, hấp dẫn. Kết quả khảo sát cũng góp phần làm sáng tỏ hai vấn đề chính 

trong nghiên cứu này: (1) sinh viên ngành Hàn Quốc học muốn trở thành phiên dịch sau khi tốt 
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nghiệp; (2) sinh viên đã nhận thức được tầm quan trọng của những kiến thức và kỹ năng phục vụ 

cho nghề phiên dịch trong tương lai. Điều này có ý nghĩa rất lớn giúp sinh viên xác định được 

động cơ học tập tích cực và giúp nhà trường có những điều chỉnh phù hợp trong chương trình đào 

tạo cũng như phương pháp giảng dạy.  

4. Kết luận và đề xuất 

Nghiên cứu thực hiện đã khái quát thực trạng nhu cầu muốn trở thành phiên dịch viên tiếng Hàn 

của sinh viên chuyên ngành Hàn Quốc học, trường Đại học Khoa học - Đại học Thái Nguyên sau khi 

tốt nghiệp. Định hướng này xuất phát từ cơ hội việc làm rất cao khi hợp tác thương mại đầu tư giữa 

Hàn Quốc và Việt Nam ngày càng diễn ra mạnh mẽ. Tuy nhiên, so với nhiều vị trí việc làm khác, 

nghề phiên dịch là một công việc khó, đòi hỏi phải có kiến thức sâu rộng và nhiều kỹ năng quan 

trọng. Để rèn luyện năng lực phiên dịch, sinh viên cần được cung cấp kiến thức cơ sở (lý thuyết và 

kỹ năng phiên dịch) và kiến thức thực tế (thực hành phiên dịch). Để đáp ứng yêu cầu tốt của định 

hướng nghề phiên dịch cho sinh viên sau khi tốt nghiệp, tác giả đề xuất một số đề xuất sau.  

Đối với trường Đại học Khoa học - Đại học Thái Nguyên, nhà trường cần hỗ trợ để giúp giảng 

viên chuyên ngành ngôn ngữ Hàn Quốc có điều kiện tham gia các khoá học, chương trình đào tạo 

ngắn hạn trong và ngoài nước nhằm nâng cao kiến thức và kỹ năng về phiên dịch. Nhà trường cần 

đẩy mạnh công tác hợp tác quốc tế, kết nối với các trường đại học ở Hàn Quốc để thực hiện trao đổi 

sinh viên hoặc mở lớp học thông minh được thực hiện online ở trường với sự kết hợp giữa giảng 

viên Việt Nam và giảng viên Hàn Quốc. Qua đó, giúp sinh viên nâng cao được phát âm, ngữ điệu, 

kỹ năng phiên dịch và kiến thức về đất nước Hàn Quốc. Bên cạnh đó, việc cung cấp giáo trình 

chuyên ngành hoặc tài liệu tham khảo cho môn phiên dịch là vô cùng quan trọng, ảnh hưởng đến 

chất lượng giáo dục của khoa, của trường nói chung. Tuy nhiên, ở Việt Nam hiện nay, giáo trình 

chuyên phục vụ cho các học phần phiên dịch còn nhiều hạn chế do ngành học còn non trẻ, số lượng 

những nhà nghiên cứu trình độ cao so với các ngành học khác còn hạn chế. Do đó, nhà trường cần 

tích cực và chủ động trong việc trang bị tài liệu giảng dạy phục vụ các học phần phiên dịch đồng 

thời có cơ chế chính sách hỗ trợ giảng viên chuyên môn tăng cường biên soạn tài liệu giảng dạy 

phù hợp với thực tiễn việc dạy và học cũng như xu hướng hợp tác của hai nước Việt - Hàn. 

Đối với Bộ môn Hàn Quốc học trường Đại học Khoa học, trên cơ sở định hướng của sinh viên 

và nhu cầu thực tế của thị trường lao động, bộ môn cần nghiên cứu kỹ và điều chỉnh chương trình 

đào tạo, xác định nội dung chương trình giảng dạy, giáo trình, tài liệu, phương pháp giảng dạy và 

đánh giá cho phù hợp. Ngoài ra, Bộ môn Hàn Quốc học cần tổ chức nhiều các hoạt động ngoại 

khoá để rèn luyện kỹ năng cho sinh viên như tổ chức Hội thảo khoa học, Seminar về chuyên đề 

phiên dịch, tổ chức các buổitọa đàm chia sẻ kinh nghiệm phiên dịch cho sinh viên, tổ chức các cuộc 

hùng biện và thuyết trình tiếng Hàn... qua đó góp phần nâng cao khả năng phiên dịch, nâng cao chất 

lượng đào tạo. Ngoài các học phần chuyên ngành bắt buộc, Bộ môn Hàn Quốc học cần tổ chức các 

lớp giảng dạy về kỹ năng khác cho sinh viên như kỹ năng thuyết trình, kỹ năng giao tiếp, kỹ năng 

làm việc nhóm, kỹ năng tư duy phản biện,... Đồng thời, Bộ môn cần xây dựng chương trình tăng 

các học phần thực hành, thực tế chuyên môn để sinh viên có thể làm quen dần với công việc phiên 

dịch trong các công ty, cơ quan, sự kiện... Qua đó, góp phần nâng cao chất lượng đào tạo. 

Đối với giảng viên, đối với những môn học liên quan trực tiếp đến phiên dịch, giảng viên cần sử 

dụng nhiều phương pháp để nâng cao chất lượng và hiệu quả môn học. Giảng viên cần điều chỉnh 

kế hoạch giảng dạy để tăng thời gian sinh viên thực hành, hướng dẫn sinh viên những cách xử lý 

các vấn đề phát sinh trong quá trình phiên dịch thực tế. Đối với các học phần về đất nước học Hàn 

Quốc và các học phần cơ sở ngành, ngoài việc cung cấp các kiến thức cập nhật và chuyên sâu về 

kinh tế, chính trị, lịch sử, văn hoá, đối ngoại của Hàn Quốc..., giảng viên có thể cung cấp các thuật 

ngữ tiếng Hàn chuyên ngành trên từng lĩnh vực, đồng thời sử dụng các kiến thức về đất nước học 

Hàn Quốc hoặc Việt Nam và thế giới để sinh viên có thể thuyết trình hoặc phiên dịch, qua đó rèn 

luyện kỹ năng cho sinh viên. Đối với các học phần về kỹ năng nghề nghiệp, giảng viên cần đa dạng 

hoá hình thức dạy học để sinh viên chủ động, tích cực trong học tập và rèn luyện. 
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Đối với sinh viên, việc xác định được định hướng nghề nghiệp sau khi tốt nghiệp là yếu tố quan 

trọng để sinh viên nỗ lực phấn đấu trong quá trình học tập và rèn luyện. Sinh viên cần nhận thức 

định hướng phiên dịch là phù hợp với thị trường lao động nhưng đây cũng là công việc khó khăn, 

phức tạp đòi hỏi phải chuẩn bị thật tốt về kiến thức và kỹ năng trong quá trình rèn luyện trên ghế 

nhà trường. Sinh viên cần phải học tập một cách chủ động, biết tìm tòi học hỏi, tiếp thu những kiến 

thức mới không chỉ về ngôn ngữ tiếng Hàn mà còn có các kiến thức liên quan đến Hàn Quốc và 

Việt Nam. Đồng thời, sinh viên cần tích cực, chủ động rèn luyện các kỹ năng cần thiết liên quan 

đến nghề phiên dịch như kỹ năng phiên dịch, kỹ năng thuyết trình, kỹ năng giao tiếp.  

Như vậy, kết quả nghiên cứu của bài báo là cơ sở quan trọng để Bộ môn Hàn Quốc học, trường 

Đại học Khoa học - Đại học Thái Nguyên đưa ra các quyết định liên quan đến việc xác định mục 

tiêu, nội dung chương trình giảng dạy, giáo trình, tài liệu, phương pháp giảng dạy và đánh giá. Bộ 

môn Hàn Quốc học cần lưu ý không ngừng cải tiến chương trình đào tạo các môn liên quan đến 

chuyên ngành phiên dịch, mang đến cơ hội học làm nghề một cách thực tế, hiệu quả cao. Duy trì, 

nâng cao chất lượng các môn học liên quan đến đào tạo phiên dịch là cách tốt nhất để chương trình 

Hàn Quốc học giữ chân sinh viên và nuôi dưỡng đam mê của sinh viên với dịch thuật. Nghiên cứu 

được kỳ vọng sẽ góp phần hỗ trợ công tác truyền thông tuyển sinh của nhà trường, đồng thời giúp 

Bộ môn Hàn Quốc học có thêm thông tin trong quá trình xây dựng và điều chỉnh chương trình đào 

tạo nhằm đáp ứng tốt nhu cầu của người học cũng như nhu cầu về nguồn lao động có chất lượng cao 

của xã hội. Đây là một vấn đề vô cùng quan trọng nhằm nâng cao uy tín cho chương trình đào tạo 

ngành Hàn Quốc học ở Thái Nguyên - ngành học còn non trẻ nhưng có nhiều tiềm năng và lợi thế.  
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